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In this aliyah, Lavan asks Yaakov Avinu to set his wages so he will stay and continue shepherd his flocks, acknowledging how

Hashem has blessed him solely in Yaakov's merit. Yaakov proposes a fair deal where his payment will consist only of the

unusually marked sheep and goats that are born from that day on. Even though Lavan immediately tries to trick Yaakov by

separating out all the existing marked animals, Yaakov uses peeling rods by the water troughs so the animals give birth to

offspring with those precise patterns.

After Yaakov grows exceedingly wealthy through Hashem's blessing, Lavan's sons start expressing jealousy, and Lavan's

attitude toward Yaakov turns sour. Hashem then commands Yaakov to return to the Eretz Yisrael. Yaakov calls Rachel and

Leah out to the field to explain Lavan's constant deception, detailing how Hashem protected him and how a malach showed

him in a dream that it was Hashem directing the birth of the sheep. Rachel and Leah wholeheartedly agree, acknowledging

Lavan's unfair treatment, and urge Yaakov to follow Hashem's command without delay.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר יֹּאמַ  וַ
And he said

בָה נָקְ
Specify

ךָ רְ כָ שְׂ
your wages

י לַ עָ
upon me

נָה׃ תֵּ  אֶ וְ
and I will give

״י שִׁ  רַ

נקבה.
נקבה

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its Targum

שׁ פָּרֵ
explain

: ךְ רָ גְ אַ
your wage

פָּסוּק ב
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

יו לָ אֵ
to him

ה תָּ  אַ
You

תָּ  עְ יָדַ
know

ת אֵ
—

ר שֶׁ  אֲ
how

יךָ תִּ דְ בַ עֲ
I served you

ת אֵ וְ
and —

ר שֶׁ  אֲ
how

יָה הָ
was

ךָ נְ קְ מִ
your livestock

י׃ תִּ אִ
with me

״י שִׁ  רַ

ואת
and —

אשר
that

היה
was

מקנך
your livestock

אתי.
with me

ת אֶ
—

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ
the count of

עוּט מִ
the smallness of

ךָ נְ קְ מִ
your livestock

א בָּ  שֶׁ
that came

י דִ יָ לְ
to my hand

לָּה,  חִ תְּ מִ
at first

ה מָּ  כַּ
how many

יוּ: הָ
they were

פָּסוּק ג
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י כִּ
For

ט עַ מְ
little

ר שֶׁ  אֲ
that

יָה הָ
was

ךָ לְ
to you

נַי פָ לְ
before me

רֹץ יִּפְ וַ
has burst forth

רֹב לָ
into abundance

ךְ רֶ בָ יְ וַ
and blessed

יְהוָה
Hashem

ךָ אֹתְ
you

י לִ גְ רַ לְ
for my sake

ה תָּ  עַ וְ
and now

י תַ מָ
when

ה שֶׂ עֱ אֶ
shall I do

גַם
also

י נֹכִ אָ
I

י׃ יתִ בֵ לְ
for my household

״י שִׁ  רַ

לרגלי.
to my foot

ם עִ
with

י, לִ גְ רַ
my foot

יל בִ שְׁ  בִּ
because of

ת יאַ בִּ
the arrival of

י לִ גְ רַ
my foot

את בָּ
came

ךָ לְ צְ אֶ
to you

כָה, רָ בְּ הַ
the blessing

מוֹ כְּ
just like

ם עָ הָ
the people

ר שֶׁ  אֲ
who

יךָ לֶ גְ רַ בְּ
at your feet

שמות
Shemos

י"א
11

ם, עָ לָ
to the people

ר שֶׁ  אֲ
who

י לָ גְ רַ בְּ
at my feet

שופטים
Shoftim

ח'
8

ים– אִ בָּ  הַ
who come

י: מִּ עִ
with me

״י שִׁ  רַ

גם
also

אנכי
I

לביתי.
for my house

ךְ צֹרֶ לְ
for the need of

י; יתִ בֵּ
my household

ו שָׁ  כְ עַ
now

ין אֵ
none

ין שִׂ עוֹ
do

י כִּ צָרְ לְ
for my needs

א לָּ  אֶ
except

י נַ בָּ
my sons

יךְ צָרִ וְ
and needs

י נִ אֲ
I

יוֹת הְ לִ
to be

ה שֶׂ עוֹ
doing

ם גַּ
also

י נִ אֲ
I

ם הֶ מָּ  עִ
with them

ן, כָ מְ סָ לְ
to assist them

זֶהוּ וְ
and this is

ם: גַּ
also

פָּסוּק ד
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ה מָ
what

ן תֶּ  אֶ
shall I give

ךְ לָ
to you

ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

יַעֲקֹב
Yaakov

לֹא
You shall not

ן תֶּ  תִ
give

י לִ
me

ה אוּמָ מְ
anything

ם אִ
if

ה עֲשֶׂ תַּ
you will do

י לִּ
for me

ר בָ דָּ הַ
thing

זֶּה  הַ
this

וּבָה שׁ אָ
I will return

ה עֶ רְ אֶ
I will pasture

ךָ צֹאנְ
your flock

מֹר׃ שְׁ  אֶ
I will keep

ה פָּסוּק 
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בֹר עֱ אֶ
I will pass

ל כָ בְּ
through all

ךָ צֹאנְ
your flock

יּוֹם הַ
today

ר סֵ הָ
remove

ם שָּׁ   מִ
from there

ל כָּ
every

ה שֶׂ
lamb

נָקֹד
speckled

לוּא טָ וְ
and spotted

ל כָ וְ
and every

ה שֶׂ
lamb

חוּם
dark

ים בִ שָׂ כְּ בַּ
among the sheep

לוּא טָ וְ
and spotted

נָקֹד וְ
and speckled

ים זִּ  עִ בָּ
among the goats

יָה הָ וְ
and it shall be

י׃ רִ כָ שְׂ
my wages

״י שִׁ  רַ

נקד.
Speckled

ר מָּ נֻ מְ
spotted

וּרוֹת בּ בַּחֲבַרְ
with spots

וֹת קּ דַּ
fine

מוֹ כּ
like

דּוֹת, קֻ נְ
dots

פיונטור"א
pointure

ז: עַ לַ בְּ
in foreign language

״י שִׁ  רַ

וטלוא.
and spotted

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ים אִ לָ טְ
patches

וּרוֹת– בּ חֲבַרְ
spots

בוֹת: חָ רְ
wide

״י שִׁ  רַ

חום.
Brown

חוּם, שָׁ
dark

ה מֶ וֹ דּ
similar

דֹם, אָ לְ
to red

רו"ש
rouge

ז; עַ לַ בְּ
in foreign tongue

ן וֹ שׁ לְ
language of

נָה שְׁ  מִ
Mishnah

ית תִ מָ חֲ שַׁ
reddish-dark

את צֵ מְ נִ וְ
and it was found

נָה, בָ לְ
white



יַן נְ עִ לְ
regarding the matter of

ה: בוּאָ תְּ הַ
the grain

״י שִׁ  רַ

והיה
And it shall be

שכרי.
my reward

ן תָ אוֹ
those

דוּ לְ וָּ יִּ שֶׁ
that are born

אן כָּ  מִ
from here

א בָּ  הַ לְ וּ
and onward

ים דִּ קֻ נְ
speckled

ים לוּאִ וּטְ
and spotted

ים זִּ עִ בָּ
among the goats

ים חוּמִ שְׁ וּ
and brownish

ים, בִ שָׂ כְּ בַּ
among the sheep

יוּ יִהְ
they shall be

י, לִּ שֶׁ
mine

ן תָ אוֹ וְ
and those

נָן שְׁ יֶּ  שֶׁ
that are

ו, שָׁ  כְ עַ
now

שׁ רֵ פְ הַ
separate

ם הֶ מֵ
from them

ם ידֵ קִ פְ הַ וְ
and entrust them

יַד בְּ
in the hand of

, יךָ נֶ בָּ
your sons

לֹּא  שֶׁ
so that not

ר תֹאמַ
you will say

י לִ
to me

ל עַ
concerning

ים דִ לָ וֹ נּ הַ
those born

ה תָּ  עַ מֵ
from now

וּ לּ אֵ
these

יוּ הָ
were

ם שָׁ
there

לָּה,  חִ תְּ מִ
from the beginning

ד, עוֹ וְ
and furthermore

לֹּא  שֶׁ
so that not

ר תֹאמַ
you will say

י, לִ
to me

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

ים כָרִ זְּ הַ
the males

ן הֵ שֶׁ
that they are

ים דִּ קֻ נְ
speckled

ים לוּאִ וּטְ
and spotted

נָה דְ לַ תֵּ
will give birth

בוֹת קֵ נְּ הַ
the females

ן תָ מָ גְ דֻּ
like their kind

אן כָּ  מִ
from here

: ךְ ילָ אֵ וָ
and onward

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ה תָ נְ עָ וְ
And shall testify

י בִּ
for me

י תִ קָ דְ צִ
my righteousness

יוֹם בְּ
on the day

ר חָ מָ
of tomorrow

י כִּ
when

בוֹא תָ
you come

ל עַ
concerning

י רִ כָ שְׂ
my wage

נֶיךָ פָ לְ
before you

כֹּל
any

ר שֶׁ  אֲ
that

וּ ינֶנּ אֵ
is not

נָקֹד
speckled

לוּא טָ וְ
or spotted

ים זִּ  עִ בָּ
among the goats

חוּם וְ
or dark

ים בִ שָׂ כְּ בַּ
among the sheep

נוּב גָּ
stolen

הוּא
it is

י׃ תִּ אִ
with me

״י שִׁ  רַ

וענתה
and shall answer

בי
for me

וגו'.
etc.

ם אִ
if

י נִ דֵ שְׁ  חְ תַּ
you suspect me

י נִ אֲ שֶׁ
that I

ל טֵ נוֹ
am taking

ךָ לְּ שֶּׁ   מִ
from yours

לוּם, כְּ
anything

נֶה עֲ תַּ
shall answer

י בִ
for me

י תִ קָ דְ צִ
my righteousness

י כִּ
for

בֹא תָ
shall come

י תִ קָ דְ צִ
my righteousness

יד עִ תָ וְ
and testify

ל עַ
about

י כָרִ שְׂ
my wage

, יךָ נֶ פָ לְ
before you

לֹּא  שֶׁ
that not

א צָ מְ תִ
you will find

י רִ דְ עֶ בְ
in my flock

י כִּ
except

ם אִ
·

ים דִּ קֻ נְ
speckled

ים, לוּאִ וּטְ
and spotted

ל כָ וְ
and any

א צָ מְ תִּ שֶׁ
that you find

ן בָהֶ
among them

ינוֹ אֵ שֶׁ
that is not

נָקֹד
speckled

אוֹ
or

לוּא טָ
spotted

אוֹ
or

חוּם,
brown

עַ דוּ יָ בְּ
it is known

יו תִּ נַבְ גְּ שֶׁ
that I stole it

ךָ לְ
from you

נֵבָה גְ וּבִ
and through theft

הוּא
it

י רוּ שָׁ
resides

י: לִ צְ אֶ
with me

ז פָּסוּק 
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ן בָ לָ
Lavan

ן הֵ
behold

לוּ
if only

י יְהִ
it will be

׃ ךָ רֶ בָ דְ כִ
according to your word

״י שִׁ  רַ

הן.
Well

' לְ
to

לַת בָּ  קַ
acceptance of

ים: בָרִ דְּ
words

״י שִׁ  רַ

לו
would

יהי
it be

כדברך.
like your word

אי וַ לְ הַ
if only

פֹּץ  חְ תַּ  שֶׁ
that you desire

: ךְ כָ בְּ
like this



ח פָּסוּק 
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ר יָּסַ  וַ
And he removed

יּוֹם בַּ
on the day

הוּא הַ
that

ת אֶ
—

ים שִׁ יָ תְּ הַ
the he-goats

ים דִּ עֲקֻ הָ
the streaked

ים אִ לֻ טְּ  הַ וְ
and the spotted

ת אֵ וְ
and —

ל כָּ
all

ים זִּ  עִ הָ
the she-goats

וֹת דּ נְּקֻ הַ
the speckled

אֹת לֻ טְּ  הַ וְ
and the spotted

כֹּל
every one

ר שֶׁ  אֲ
that

ן בָ לָ
white

וֹ בּ
was in it

ל כָ וְ
and all

חוּם
dark

ים בִ שָׂ כְּ בַּ
among the sheep

ן תֵּ  יִּ וַ
and he gave

יַד בְּ
into the hand of

נָיו׃ בָּ
his sons

״י שִׁ  רַ

ויסר.
And he removed

ן לָבָ
Lavan

ביום
on the day

ההוא
that

:

״י שִׁ  רַ

את
—

התישים.
the he-goats

ים זִּ עִ
goats

ים: כָרִ זְ
male

״י שִׁ  רַ

כל
all

אשר
that

לבן
white

בו.
in it

ל כָּ
any

ר שֶׁ  אֲ
that

ה יְתָ הָ
there was

בוֹ
in it

ית וּרִ בּ חֲבַרְ
a spot

נָה: בָ לְ
white

״י שִׁ  רַ

ויתן.
And he gave

ן לָבָ
Lavan

ביד
into the hand of

בניו
his sons

:

פָּסוּק ט
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ם יָּשֶׂ  וַ
and he placed

ךְ רֶ דֶּ
a distance of

ת שֶׁ לֹ  שְׁ
three

ים יָמִ
days

ינוֹ בֵּ
between him

ין וּבֵ
and between

יַעֲקֹב
Yaakov

יַעֲקֹב וְ
and Yaakov

ה רֹעֶ
was pasturing

ת אֶ
—

צֹאן
the flock of

ן בָ לָ
Lavan

רֹת׃ וֹתָ נּ הַ
that remained

״י שִׁ  רַ

הנותרות.
the remaining

עוּעוֹת רְ הָ
the defective ones

ן, בָּהֶ  שֶׁ
that were among them

לוֹת חוֹ הַ
the sick ones

רוֹת קָ עֲ הָ וְ
and the barren ones

ינָן אֵ שֶׁ
that were not

א לָּ  אֶ
except

ם, יִ ירַ שִׁ
leavings

ן תָ אוֹ
them

ר סַ מָ
he handed over

: לוֹ
to him

פָּסוּק י

Pasuk 10

ח קַּ יִּ וַ
And took

לוֹ
for himself

יַעֲקֹב
Yaakov

ל קַּ  מַ
a staff of

נֶה בְ לִ
poplar

ח לַ
fresh

לוּז וְ
and almond

ן מוֹ רְ עֶ וְ
and plane-tree

ל יְפַצֵּ וַ
and peeled

ן הֵ בָּ
in them

לוֹת צָ פְּ
peelings



נוֹת בָ לְ
white

שֹׂף  חְ מַ
uncovering

ן בָ לָּ  הַ
the white

ר שֶׁ  אֲ
which

ל עַ
was on

לוֹת׃ קְ מַּ  הַ
the rods

״י שִׁ  רַ

מקל
A rod of

לבנה.
white-poplar

ץ עֵ
a tree

הוּא,
it is

מוֹ שְׁ וּ
and its name is

נֶה, בְ לִ
livneh

א מָ כְּ
just as

א ימָ תֵ דְ
you say

ת חַ תַּ
under

ן וֹ לּ אַ
oak

נֶה בְ לִ וְ
and white-poplar

הושע
Hoshea

ד'
4

ר, מֵ אוֹ וְ
and say

י נִ אֲ
I

הוּא
it is

ין וֹרִ קּ שֶׁ
that they call

טרינבל"א
tremble

"ז, עַ לַ בְּ
in foreign language

הוּא שֶׁ
which is

ן: לָבָ
white

״י שִׁ  רַ

לח.
fresh

הוּא שֶׁ  כְּ
when it was

טֹב: רָ
moist

״י שִׁ  רַ

לוז.
Luz

ד עוֹ וְ
and also

ח קַ לָ
he took

ל קַּ מַ
a rod of

לוּז,
luz

ץ עֵ
a tree

ין לִ דֵ גְּ שֶׁ
that grow

וֹ בּ
on it

ים זִ גוֹ אֱ
nuts

ים, קִּ דַּ
small

קולדו"י
coudre

ז: עַ לַ בְּ
in Old French

״י שִׁ  רַ

וערמון.
and chestnut

קשטני"יר
chastenier

ז: עַ לַ בְּ
in foreign tongue

״י שִׁ  רַ

פצלות.
streaks

ים וּפִ לּ קִ
peelings

ים, וּפִ לּ קִ
peelings

יָה הָ שֶׁ
that he was

הוּ שֵׂ עוֹ
making it

ר: מָּ נֻ מְ
spotted

״י שִׁ  רַ

מחשוף
making bare

הלבן.
the white

י וּ לּ גִּ
an uncovering

ן לֹבֶ
of white

ל שֶׁ
of

ל, קֵּ מַ
a rod

יָה הָ שֶׁ  כְּ
when he was

פוֹ לְ קוֹ
peeling it

יָה הָ
was

ה אֶ נִרְ
visible

לֶה נִגְ וְ
and uncovered

ן לֹבֶ
the white

וֹ לּ שֶׁ
of it

ם קוֹ מָּ  בַּ
in the place

לוּף: קָּ הַ
that was peeled

פָּסוּק יא
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יַּצֵּג  וַ
And he set up

ת אֶ
—

לוֹת קְ מַּ  הַ
the rods

ר שֶׁ  אֲ
that

ל צֵּ פִּ
he peeled

ים טִ הָ רֳ בָּ
in the troughs

תוֹת קֲ שִׁ  בְּ
in watering-troughs of

יִם מָּ  הַ
the water

ר שֶׁ  אֲ
where

בֹאןָ תָּ
would come

צֹּאן  הַ
the flock

וֹת תּ שְׁ  לִ
to drink

נֹכַח לְ
opposite

צֹּאן  הַ
the flock

נָה מְ יֵּחַ  וַ
and they mated

ן בֹאָ בְּ
when they came

וֹת׃ תּ שְׁ  לִ
to drink

״י שִׁ  רַ

ויצג.
And he set

וּמוֹ גּ רְ תַּ
its Targum

יץ, עִ דָ וְ
is wedged

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

יבָה חִ תְּ
inserting

יצָה עִ וּנְ
and sticking in

הוּא
it is

ן וֹ שׁ לְ בִ
in the language of

י, מִּ אֲרַ
Aramaic

בֵּה  רְ הַ וְ
and many

יֵשׁ
there are

מוּד לְ תַּ  בַּ
in the Talmud

הּ צָ דָּ
he stuck it

, הּ פָ לָ שְׁ וּ
and removed it

ץ דָּ
he stuck

יהּ בֵּ
in it

י, ידֵ מִ
something

הּ צָ דָּ
datzah

מוֹ כְּ
is like

, הּ צָ עָ דְ
de'atzah

א לָּ  אֶ
except

צֵּר קַ מְּ שֶׁ
that it shortens

ת אֶ
—

: נוֹ וֹ שׁ לְ
its language



״י שִׁ  רַ

ברהטים.
In the gutters

רוּצוֹת מְ בִּ
in the currents of

ם, יִ מַּ  הַ
the water

כוֹת רֵ בְּ בַּ
in the trenches

יוֹת וּ שׂ עֲ הָ
that are made

ץ רֶ אָ בָּ
in the ground

קוֹת שְׁ  הַ לְ
to water

ם שָׁ
there

צֹּאן:  הַ
the sheep

״י שִׁ  רַ

אשר
where

תבאן
they come

וגו'.
etc.

ים טִ הָ בָּרְ
In the troughs

ר שֶׁ  אֲ
where

בֹאנָה  תָּ
come

צֹּאן  הַ
the sheep

וֹת תּ שְׁ  לִ
to drink

ם שָׁ
there

יג צִּ הִ
he set

לוֹת קְ מַּ  הַ
the rods

נֹכַח לְ
in front of

צֹּאן:  הַ
the sheep

״י שִׁ  רַ

ויחמנה.
and they conceived

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ה אָ רוֹ
would see

ת אֶ
—

לוֹת קְ מַּ  הַ
the rods

יא הִ וְ
and it

ת עַ תַּ  נִרְ
would recoil

יהָ אֲחוֹרֶ לַ
backwards

זָּכָר הַ וְ
and the male

הּ עָ רוֹבְ
would mate her

ת דֶ לֶ יוֹ וְ
and she bore

א צֵ יּוֹ כַּ
similar

. בוֹ
to it

י בִּ רַ
Rabbi

יָה עְ שַׁ  הוֹ
Hoshaya

ר, מֵ אוֹ
says

ם יִ מַּ  הַ
the water

ין שִׂ נַעֲ
became

ע זֶרַ
semen

ן יהֶ עֵ מְ בִּ
in their bowels

לֹא וְ
and not

יוּ הָ
were they

יכוֹת רִ צְ
in need

זָכָר, לְ
of a male

זֶהוּ וְ
and this is

נָה מְ יֵּחַ  וַ
and they conceived

' גוֹ וְ
etc

בראשית
Bereshis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק יב
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יֶּחֱמוּ  וַ
and mated

צֹּאן  הַ
the flock

ל אֶ
by

לוֹת קְ מַּ  הַ
the rods

ןָ דְ לַ תֵּ  וַ
and brought forth

צֹּאן  הַ
the flock

ים דִּ עֲקֻ
streaked

ים דִּ נְקֻ
speckled

ים׃ אִ לֻ וּטְ
and spotted

״י שִׁ  רַ

אל
To

המקלות.
the rods

ל אֶ
At

אוֹת רְ מַ
the sight of

לוֹת: קְ מַּ  הַ
the rods

״י שִׁ  רַ

עקדים.
Ring-streaked

ים נִּ שֻׁ  מְ
different

ם קוֹ מְ בִּ
in the place of

ם, תָ ידָ קִ עֲ
their binding

ם הֵ
they are

י לֵּ  סֻ רְ קַ
the ankles of

ם יהֶ דֵ יְ
their forelegs

ם: יהֶ לֵ גְ רַ וְ
and their hindlegs

פָּסוּק יג
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ים בִ שָׂ כְּ הַ וְ
And the sheep

יד רִ פְ הִ
separated

יַעֲקֹב
Yaakov

ן תֵּ  יִּ וַ
and he set

נֵי פְּ
the faces of

צֹּאן  הַ
the flock

ל אֶ
toward

קֹד עָ
the ringed

ל כָ וְ
and all

חוּם
dark-brown

צֹאן בְּ
among the flock of

ן בָ לָ
Lavan

ת שֶׁ יָּ  וַ
and he placed

לוֹ
for himself

ים רִ דָ עֲ
flocks

וֹ דּ בַ לְ
alone

לֹא  וְ
and not

ם תָ שָׁ
did he put them

ל עַ
with

צֹאן
the flock of

ן׃ בָ לָ
Lavan

״י שִׁ  רַ

והכשבים
And the lambs

הפריד
parted

יעקב.
Yaakov

ים דִ לָ וֹ נּ הַ
that were born

ים דִ קוּ עֲ
ankled

ים דִּ קֻ נְ
and speckled

יל דִ בְ הִ
he separated

ישׁ רִ פְ הִ וְ
and set apart

ן מָ צְ עַ לְ
for themselves

ה שָׂ עָ וְ
and made

ן תָ אוֹ
them

ר דֶ עֵ
a flock

ר דֶ עֵ
flock

, וֹ דּ בַ לְ
by itself

יךְ לִ הוֹ וְ
and he led

תוֹ אוֹ
that

ר דֶ עֵ הָ
flock

קוּד עָ הָ
the ankled

י נֵ פְ לִ
in front of

צֹּאן,  הַ
the sheep

י נֵ וּפְ
so the faces of

צֹּאן  הַ
the sheep



ים כִ לְ הוֹ הַ
that walked

ם יהֶ חֲרֵ אַ
after them

פוֹת צוֹ
were gazing

ם; יהֶ לֵ אֲ
at them

זֶהוּ וְ
and this is

ר מַ אָ שֶׁ
what it says

ן תֵּ  יִּ וַ
and he set

י נֵ פְּ
the faces of

צֹּאן  הַ
the flocks

ל אֶ
towards

קֹד, עָ
the ankled

יוּ הָ שֶׁ
that were

י נֵ פְ
the faces of

צֹּאן  הַ
the sheep

ל אֶ
towards

ים, דִ קוּ עֲ הָ
the ankled

ל אֶ וְ
and towards

ל כָּ
all

חוּם
brownish

א צָ מָּ  שֶׁ
that he found

צֹאן בְּ
in the sheep of

ן: לָבָ
Lavan

״י שִׁ  רַ

וישת
And he placed

לו
for himself

עדרים.
flocks

מוֹ כְּ
as

י: תִּ שְׁ  פֵּרַ  שֶׁ
that I explained

פָּסוּק יד
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יָה הָ וְ
And it was

ל כָ בְּ
whenever

ם יַחֵ
mated

צֹּאן  הַ
the flock

רוֹת שָּׁ   קֻ מְ הַ
the early-bearing

ם שָׂ וְ
that placed

יַעֲקֹב
Yaakov

ת אֶ
—

לוֹת קְ מַּ  הַ
the rods

ינֵי עֵ לְ
before the eyes of

צֹּאן  הַ
the flock

ים טִ הָ רֳ בָּ
in the troughs

נָּה  מֵ יַחְ לְ
to make them mate

לוֹת׃ קְ מַּ  בַּ
by the rods

״י שִׁ  רַ

המקשרות.
The bound ones

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its translation

ירוֹת, כִּ בַּ  הַ
the early-bearing

ין אֵ וְ
and there is no

י לִ
to me

ד עֵ
proof-text

א; רָ קְ מִּ בַּ
in the Scripture

ם נַחֵ וּמְ
and Menachem

רוֹ בְּ חִ
classified it

ם עִ
with

ל יתֹפֶ אֲחִ
Achitofel

ים רִ שְׁ קֹּ  בַּ
among the conspirators

שמואל
Shmuel

ב
2

ט"ו
15

י, יְהִ וַ
and was

ר שֶׁ  קֶּ הַ
the conspiracy

ץ מִּ אַ
strong

שם
there

ן, תָ אוֹ
those that

רוֹת שְּׁ   קַ תְ מִּ הַ
band together

ד יַחַ
together

ר הֵ מַ לְ
to hasten

ן: וּרָ בּ עִ
their pregnancy

פָּסוּק טו
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יף עֲטִ הַ וּבְ
and when feeble

צֹּאן  הַ
the flock

לֹא
not

ים יָשִׂ
he would place

יָה הָ וְ
and were

ים פִ עֲטֻ הָ
the feeble ones

ן בָ לָ לְ
for Lavan

ים רִ שֻׁ  קְּ הַ וְ
and the sturdy

יַעֲקֹב׃ לְ
for Yaakov

״י שִׁ  רַ

ובהעטיף.
and when feeble

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

חוּר, אִ
delay

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its Targum

וּת. ישׁ קִּ לַ וּבְ
and with late-born

ם נַחֵ וּמְ
and Menachem

רוֹ בְּ חִ
connected it

ם עִ
with

צוֹת לָ חֲ מַּ  הַ
the robes

פוֹת טָ עֲ מַּ  הַ וְ
and the mantelets

ישעיהו
Yeshayahu

ג'
3

ן, וֹ שׁ לְ
an expression of

יפַת טִ עֲ
wrapping of

סוּת, כְּ
garment

ר מַ לוֹ כְּ
meaning

פוֹת טְּ  עַ תְ מִ
they wrap themselves

ן עוֹרָ בְּ
in their skin

ן רָ מְ צַ וְ
and their wool

ינָן אֵ וְ
and are not

וּוֹת אַ תְ מִ
desirous

ם יַחֵ תְ הִ לְ
to be warmed

"יְ עַ
through

ים: כָרִ זְּ הַ
the males

ז פָּסוּק ט
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רֹץ יִּפְ וַ
And spread out

ישׁ אִ הָ
the man

אֹד מְ
exceedingly

אֹד מְ
exceedingly

י יְהִ וַ
and he had

לוֹ
to him

צֹאן
flocks

וֹת בּ רַ
numerous

חוֹת פָ שְׁ וּ
and maidservants

ים דִ בָ עֲ וַ
and menservants

ים לִּ מַ וּגְ
and camels

ים׃ חֲמֹרִ וַ
and donkeys



״י שִׁ  רַ

צאן
sheep

רבות.
many

פָּרוֹת
fruitful

בוֹת רָ וְ
and multiplied

ר אָ שְּׁ   מִ
more than the rest of

צֹאן:
sheep

״י שִׁ  רַ

ושפחות
and handmaids

ועבדים.
and male-servants

כֵר מוֹ
he was selling

צֹאנוֹ
his sheep

ים מִ דָ בְ
for a price

ים רִ קָ יְ
dear

חַ קֵ לוֹ וְ
and purchasing

לוֹ
for himself

ל כָּ
all

לֶּה:  אֵ
these

ז פָּסוּק י
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ע מַ שְׁ  יִּ וַ
And he heard

ת אֶ
—

י רֵ בְ דִּ
the words of

נֵי בְ
the sons of

ן בָ לָ
Lavan

אמֹר לֵ
saying

ח קַ לָ
took

יַעֲקֹב
Yaakov

ת אֵ
—

ל כָּ
all

ר שֶׁ  אֲ
that

ינוּ בִ אָ לְ
belonged to our father

ר שֶׁ  אֲ וּמֵ
and from that

ינוּ בִ אָ לְ
belonged to our father

ה שָׂ עָ
he acquired

ת אֵ
—

ל כָּ
all

בֹד כָּ  הַ
the wealth

זֶּה׃  הַ
this

״י שִׁ  רַ

עשה.
made

נַס, כָּ
gathered

מוֹ כְּ
like

שׂ יַּעַ  וַ
and he gathered

ל יִ חַ
troops

יַּךְ  וַ
and smote

ת אֶ
—

לֵק מָ עֲ
Amalek

שמואל
Shmuel

א
I

י"ד
14

:

פָּסוּק יח
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א יַּרְ  וַ
And Jacob saw

יַעֲקֹב
Jacob

ת אֶ
—

נֵי פְּ
the face of

ן בָ לָ
Laban

נֵּה  הִ וְ
and behold

וּ ינֶנּ אֵ
it was not

וֹ מּ עִ
with him

ל מוֹ תְ כִּ
as yesterday

וֹם׃ שׁ לְ שִׁ
and the day before

פָּסוּק יט
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
HASHEM

ל אֶ
to

יַעֲקֹב
Yaakov

וּב שׁ
return

ל אֶ
to

ץ רֶ אֶ
the land of

יךָ תֶ בוֹ אֲ
your fathers

ךָ תֶּ  דְ לַ מוֹ וּלְ
and to your birthplace

יֶה הְ אֶ וְ
and I will be

׃ ךְ מָּ  עִ
with you

״י שִׁ  רַ

שוב
Return

אל
to

ארץ
the land of

אבותיך.
your fathers

ם שָׁ  וְ
and there

אהיה
I will be

עמך
with you

ל, אֲבָ
but

ךָ דְ עוֹ בְּ
while you are

בָּר  חֻ מְ
connected

א מֵ טָּ  לַ
to the impure

י אִ
it is not

ר שָׁ  פְ אֶ
possible

רוֹת שְׁ  הַ לְ
to rest

י ינָתִ כִ שְׁ
My Shechina

יךָ לֶ עָ
upon you

בראשית
Bereshis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק כ
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ח לַ שְׁ  יִּ וַ
And he sent

יַעֲקֹב
Yaakov

א רָ יִּקְ וַ
and he called

ל חֵ רָ לְ
for Rachel

ה אָ לֵ וּלְ
and for Leah

ה דֶ שָּׂ  הַ
to the field

ל אֶ
to

׃ צֹאנוֹ
his flock



״י שִׁ  רַ

ויקרא
And he called

לרחל
to Rachel

וללאה.
and to Leah

ל חֵ רָ לְ
To Rachel

לָּה  חִ תְּ
first

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
so

ה, אָ לֵ לְ
to Leah

יא הִ שֶׁ
for she

ה יְתָ הָ
was

ת רֶ קֶ עֲ
the primary wife of

יִת בַּ  הַ
the house

הּ ילָ בִ שְׁ  בִּ שֶׁ
for whose sake

וֵּג דַּ זְ נִ
joined together

קֹב יַעֲ
Yaakov

ם עִ
with

ן, לָבָ
Lavan

ף אַ וְ
and even

יהָ נֶ בָּ
her descendants

ל שֶׁ
of

ה אָ לֵ
Leah

ים דִ מוֹ
admit

בָר, דָּ בַּ
to the matter

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ז בֹּעַ
Boaz

ית וּבֵ
and house of

ינוֹ דִּ
his judgment

ט בֶ שֵּׁ   מִ
from the tribe of

ה דָ יְהוּ
Yehudah

ים רִ מְ אוֹ
say

ל חֵ רָ כְּ
like Rachel

ה אָ לֵ וּכְ
and like Leah

ר שֶׁ  אֲ
who

נוּ בָּ
built

ם יהֶ תֵּ  שְׁ
the two of them

' גוֹ וְ
and so on

ימוּ– דִּ קְ הִ
they placed first

ל חֵ רָ
Rachel

ה: אָ לֵ לְ
before Leah

פָּסוּק כא
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ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

ן הֶ לָ
to them

ה רֹאֶ
see

י נֹכִ אָ
I

ת אֶ
—

נֵי פְּ
the face of

ן יכֶ בִ אֲ
your father

י כִּ
that

וּ ינֶנּ אֵ
he is not

י לַ אֵ
toward me

מֹל תְ כִּ
as yesterday

שֹׁם  לְ שִׁ
the day before

י לֹהֵ א וֵ
and the God of

י בִ אָ
my father

יָה הָ
was

י׃ דִ מָּ  עִ
with me

פָּסוּק כב
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נָה תֵּ  אַ וְ
and you

ן תֶּ  עְ דַ יְ
know

י כִּ
that

ל כָ בְּ
with all

י כֹּחִ
my strength

י תִּ דְ בַ עָ
I served

ת אֶ
—

ן׃ יכֶ בִ אֲ
your father

פָּסוּק כג

Pasuk 23

ן יכֶ בִ אֲ וַ
and your father

ל תֶ הֵ
has cheated

י בִּ
me

ף לִ חֱ הֶ וְ
and changed

ת אֶ
—

י תִּ רְ כֻּ  שְׂ מַ
my wages

ת רֶ שֶׂ עֲ
ten

ים מֹנִ
times

לֹא  וְ
and not

נוֹ תָ נְ
permitted him

ים לֹהִ  אֱ
God

ע רַ הָ לְ
to do harm

י׃ דִ מָּ  עִ
with me

״י שִׁ  רַ

עשרת
Ten

מנים.
times

ין אֵ
is not

ים נִ מוֹ
counted

פָּחוֹת
less

ה: רָ שָׂ עֲ מֵ
than ten

״י שִׁ  רַ

מנים.
Monim

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

כוּם, סְ
a sum

ל לַ כְּ
the total of

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ הַ
the calculation

ן הֵ וְ
and they are

יּוֹת; ירִ שִׂ עֲ
tens

נוּ דְ מַ לָ
we have learned

יף לִ חֱ הֶ שֶׁ
that he changed

נָאוֹ תְּ
his condition

ק'
one hundred

ים: מִ עָ פְּ
times

פָּסוּק כד
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ם אִ
If

כֹּה
thus

ר יֹאמַ
he would say

ים דִּ נְקֻ
speckled

יֶה יִהְ
shall be

ךָ רֶ כָ שְׂ
your wage

דוּ יָלְ וְ
then bore

ל כָ
all

צֹּאן  הַ
the flock

ים דִּ נְקֻ
speckled

ם אִ וְ
and if

כֹּה
thus

ר יֹאמַ
he would say



ים דִּ עֲקֻ
streaked

יֶה יִהְ
shall be

ךָ רֶ כָ שְׂ
your wage

דוּ יָלְ וְ
then bore

ל כָ
all

צֹּאן  הַ
the flock

ים׃ דִּ עֲקֻ
streaked

פָּסוּק כה
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ל יַּצֵּ  וַ
and took away

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

נֵה קְ מִ
the livestock of

יכֶם בִ אֲ
your father

ן תֶּ  יִּ וַ
and gave

י׃ לִ
to me

פָּסוּק כו

Pasuk 26

י יְהִ וַ
And it was

ת עֵ בְּ
at the time of

ם יַחֵ
the mating of

צֹּאן  הַ
the flock

א שָּׂ  אֶ וָ
and I lifted

ינַי עֵ
my eyes

א רֶ אֵ וָ
and I saw

לוֹם חֲ בַּ
in a dream

נֵּה  הִ וְ
and behold

ים דִ תֻּ  עַ הָ
the he-goats

ים עֹלִ הָ
mounting

ל עַ
upon

צֹּאן  הַ
the flock

ים דִּ עֲקֻ
were streaked

ים דִּ נְקֻ
speckled

ים׃ דִּ רֻ וּבְ
and mottled

״י שִׁ  רַ

והנה
And behold

העתדים.
the rams

פִּ " עַ אַ
even though

ם ילָ דִּ בְ הִ שֶׁ
that separated them

ן לָבָ
Lavan

ם לָּ  כֻּ
all of them

לֹּא  שֶׁ
so that not

רוּ בְּ עַ תְ יִ
would conceive

צֹּאן  הַ
the sheep

ן, תָ מָ גְ דֻּ
their like

יוּ הָ
were

ים כִ אָ לְ מַּ  הַ
the angels

ין יאִ בִ מְ
bringing

ן תָ אוֹ
them

ר דֶ עֵ מֵ
from the flock

סוּר מָּ  הַ
entrusted

יַד בְּ
in the hand of

י נֵ בְּ
the sons of

ן לָבָ
Lavan

ר דֶ עֵ לָ
to the flock

יַד בְּ שֶׁ
which was in the hand of

קֹב יַעֲ
Yaakov

בראשית
Bereshit

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

וברדים.
And grisled

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its Targum

ין, יחִ צִּ וּפַ
and open

פייש"יר
faissie

"ז, עַ לַ בְּ
in foreign tongue

חוּט
a stripe

ל שֶׁ
of

ן לָבָ
white

יף קִּ מַ
surrounding

ת אֶ
—

וּפוֹ גּ
its body

יב, בִ סָ
around

וּרוֹת בּ חֲבַרְ
the spots

וֹ לּ שֶׁ
of it

ה תוּחָ פְ
open

ת שֶׁ  לֶּ  פֻ וּמְ
and running through

זּוֹ מִ
from this

ל אֶ
to

; זוֹ
this

ין אֵ וְ
and there is no

יא בִ הָ לְ
to bring

ד עֵ
a witness

ן מִ
from

א: רָ קְ מִּ הַ
the Scripture

ז פָּסוּק כ
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

י לַ אֵ
to me

ךְ אַ לְ מַ
an angel of

ים לֹהִ  אֱ הָ
God

לוֹם חֲ בַּ
in the dream

יַעֲקֹב
Yaakov

ר אֹמַ וָ
and I said

י׃ נֵּנִ  הִ
Here I am

פָּסוּק כח
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

א שָׂ
raise

נָא
please

ינֶיךָ עֵ
your eyes

ה אֵ וּרְ
and see

ל כָּ
all

ים דִ תֻּ  עַ הָ
the he-goats

ים עֹלִ הָ
that mount

ל עַ
upon

צֹּאן  הַ
the flock

ים דִּ עֲקֻ
are streaked

ים דִּ נְקֻ
speckled

ים דִּ רֻ וּבְ
and mottled

י כִּ
for

י יתִ אִ רָ
I have seen

ת אֵ
—

ל כָּ
all

ר שֶׁ  אֲ
that

ן בָ לָ
Lavan

ה עֹשֶׂ
is doing

׃ ךְ לָּ
to you

פָּסוּק כט
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י נֹכִ אָ
I am

ל אֵ הָ
the God of

ית בֵּ
Beis

ל אֵ
El

ר שֶׁ  אֲ
where

תָּ  חְ שַׁ  מָ
you anointed

ם שָּׁ 
there

בָה צֵּ מַ
a pillar

ר שֶׁ  אֲ
where

תָּ  רְ נָדַ
you vowed

י לִּ
to Me

ם שָׁ
there

ר נֶדֶ
a vow

ה תָּ  עַ
now

קוּם
arise

צֵא
go out

ן מִ
from

ץ רֶ אָ הָ
the land

זֹּאת  הַ
this

וּב שׁ וְ
and return

ל אֶ
to

ץ רֶ אֶ
the land of

׃ ךָ תֶּ  דְ לַ מוֹ
your birth

״י שִׁ  רַ

האל
the God of

בית
House of

אל.
God

מוֹ כְּ
is like

ל אֵ
God of

ית בֵּ
House of

ל, אֵ
God

"א הֵ הַ
the letter Hei

ה, רָ תֵ יְ
is redundant

ךְ רֶ דֶ וְ
and the way of

אוֹת רָ קְ מִ
Scriptures is

בֵּר  דַ לְ
to speak

ן, כֵּ
so

מוֹ כְּ
like

י כִּ
when

ם תֶּ  אַ
you

ים אִ בָּ
come

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land of

ן נָעַ כְּ
Canaan

במדבר
Bamidbar

ל"ד
34

:

״י שִׁ  רַ

משחת
you anointed

שם.
there

' לְ
for

י וּ בּ רִ
distinction

לָּה  דֻ וּגְ
and greatness

ח שָׁ  מְ נִּ שֶׁ  כְּ
when anointed

כוּת, לְ מַּ  לַ
for kingship

ךְ כָּ
so

צֹק יִּ וַ
and he poured

ן מֶ שֶׁ
oil

ל עַ
upon

הּ שָׁ רֹא
its top

–

יוֹת הְ לִ
to be

ה וּחָ שׁ מְ
anointed

: בֵּחַ  זְ מִ לְ
for an altar

״י שִׁ  רַ

אשר
where

נדרת
you vowed

לי.
to Me

יךְ צָרִ וְ
and obligated

ה תָּ  אַ
are you

, מוֹ לְּ שַׁ  לְ
to fulfill it

תָּ  רְ מַ אָ שֶׁ
for you said

יֶה יִהְ
shall be

ית בֵּ
the house of

ים, לֹהִ  אֱ
God

יב רִ קְ תַּ  שֶׁ
that you offer

ם שָׁ
there

נוֹת: בָּ  רְ קָ
sacrifices

פָּסוּק ל
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ן עַ תַּ  וַ
And answered

ל חֵ רָ
Rachel

ה אָ לֵ וְ
and Leah

נָה רְ תֹּאמַ  וַ
and they said

לוֹ
to him

ד עוֹ הַ
Is there yet

נוּ לָ
for us

לֶק חֵ
a portion

לָה נַחֲ וְ
or an inheritance

ית בֵ בְּ
in the house of

ינוּ׃ בִ אָ
our father

״י שִׁ  רַ

העוד
Is there yet

לנו.
for us

ה מָּ  לָ
why

כֵּב  עַ נְ
should we prevent

ל עַ
·

ךָ דְ יָ
your return

וּב? שׁ לָּ  מִ
from returning

לוּם כְּ
is there anything

נוּ אָ
we

לוֹת יַחֲ מְ
hope

שׁ ירַ לִ
to inherit

י סֵ כְ נִּ מִ
from the property

ינוּ בִ אָ
of our father

לוּם כְּ
at all

ין בֵּ
among

ים: כָרִ זְּ הַ
the males

פָּסוּק לא
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לוֹא הֲ
are not

יּוֹת רִ נָכְ
strangers

נוּ בְ שַׁ  נֶחְ
we considered

לוֹ
to him

י כִּ
for

נוּ רָ כָ מְ
he sold us

ל יֹּאכַ  וַ
and he consumed

גַּם
also

ל כוֹ אָ
entirely

ת אֶ
—

נוּ׃ פֵּ  כַּסְ
our money



״י שִׁ  רַ

הלא
Are not

נכריות
strangers

נחשבנו
we considered

לו.
by him

וּ לּ פִ אֲ
Even

ה עָ שָׁ  בְ
at a time

ךְ רֶ דֶּ שֶׁ
that the way of

י נֵ בְּ
children of

ם דָ אָ
man is

ת לָתֵ
to give

יָה דוּנְ נְ
a dowry

יו תָ נוֹ בְ לִ
to his daughters

ת– עַ שְׁ  בִּ
at the time of

ין וּאִ שּׂ נִ
marriage

ג– נָהַ
he acted

נוּ מָּ  עִ
with us

יּוֹת, רִ נָכְ כְּ
like strangers

י כִּ
for

נוּ כָרָ מְ
he sold us

ךָ לְ
to you

כַר שְׂ בִּ
for the wages of

לָּה:  עֻ פְּ  הַ
the work

״י שִׁ  רַ

את
—

כספנו.
our money

כֵּב  עִ שֶׁ
for he withheld

י מֵ דְּ
the value of

כַר שְׂ
the wages of

: ךָ תְ לָּ  עֻ פְּ
your labor

פָּסוּק לב
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י כִּ
for

ל כָ
all

ר שֶׁ עֹ הָ
the wealth

ר שֶׁ  אֲ
that

יל צִּ הִ
saved

ים לֹהִ  אֱ
God

ינוּ בִ אָ מֵ
from our father

נוּ לָ
to us

הוּא
it is

נֵינוּ בָ וּלְ
and to our children

ה תָּ  עַ וְ
and now

כֹּל
all

ר שֶׁ  אֲ
that

ר מַ אָ
said

ים לֹהִ  אֱ
God

יךָ לֶ אֵ
to you

ה׃ שֵׂ עֲ
do

״י שִׁ  רַ

כי
for

כל
all

העשר.
the riches

י כִּ
for

זֶה
this

שׁ מֵּ  שַׁ  מְ
serves

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the sense of

א; לָּ  אֶ
but

ר, מַ לוֹ כְּ
that is to say

ל שֶּׁ   מִ
from that of

ינוּ בִ אָ
our father

ין אֵ
there is not

נוּ לָ
to us

לוּם, כְּ
anything

א לָּ  אֶ
but

ה מַ
what

יל צִּ הִ שֶּׁ 
that rescued

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ינוּ בִ אָ מֵ
from our father

נוּ לָּ  שֶׁ
is ours

הוּא:
it

״י שִׁ  רַ

הציל.
he separated

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

, ישׁ רִ פְ הִ
he separated

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
every

ן וֹ שׁ לְ
expression of

לָה צָּ הַ
rescue

א רָ קְ מִּ בַּ  שֶׁ
that is in Scripture

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ה, שָׁ  רָ פְ הַ
separation

וֹ ישׁ רִ פְ מַּ  שֶׁ
for he separates him

ן מִ
from

ה עָ רָ הָ
the evil

ן וּמִ
and from

יֵב: אוֹ הָ
the enemy

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah records Yaakov negotiating his wages with Lavan to receive only the uniquely patterned newborn animals, after

which Lavan tries to cheat him by removing all current marked livestock. Yaakov places peeled peeled rods by the drinking

troughs during mating times, causing the flocks to produce streaked, speckled, and spotted offspring and building great

wealth for Yaakov. When Lavan's sons grow resentful and Lavan's demeanor changes, Hashem commands Yaakov to return

home. Yaakov meets Rachel and Leah in the field to describe Lavan's deceit and his divine dream, and his wives eagerly

support leaving their father's home to obey Hashem.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at the lashon Yaakov Avinu uses when speaking to Rachel and Leah. He says, "B'chol kochy avadti es avichen", I

worked for your father with all my strength. Think about who he was working for! Lavan is a crook, a cheat who changed his

wages ten times over. Mimeila, we would have thought Yaakov would do the bare minimum, just enough to get by. But no.

Yaakov put his whole heart and all his energy into his work, doing absolute emes, because a Yid acts with integrity regardless

of how the other person treats him.

Then look at the second half of the story. Yaakov puts out the maklos, the peeled sticks, doing his own hishtadlus. But how

did he actually get wealthy? An malach comes to him in a dream and shows him that Hashem Himself was moving the sheep:

"Ki ra'iti es kol asher Lavan osehlach." Yaakov put in his full effort, but he knew with total emunah that his parnassah wasn't

coming from Lavan's trickery, nor was it coming from his own clever sticks. It was coming straight from Hashem.

This is a major chiddush for our daily life. In our business, in our jobs, or in any bein adam l'chavero, we often encounter

people who aren't fair or honest. The yetzer hara comes and says, "Why should I put in full effort for someone who takes

advantage of me?" Yaakov teaches us that our ehrlichkeit and our effort are between us and Hashem. We do our job with all

our strength, b'sheleimus, while keeping our eyes open to the emunah that no human being can withhold a single penny that

Hashem has designated for us.

Today, whatever task or job you are doing, whether at work, at home, or helping another Yid, do it with complete ehrlichkeit

and your full energy, without making calculations about whether the other side truly deserves it.
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